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	Odůvodnění hodnocení práce:

The thesis is logically structured, written in comprehensible language and adequately academic register. The topic is well-chosen, as it offers a wide range of interesting points to be explored.
The execution, unfortunately, suffers from several flaws:

· The abstract does not mention which adaptations were chosen for the thesis

· The introduction does not include thesis statement, the aims seem too ambitious for the purposes of a bachelor thesis and are rather broadly sketched. In order to execute such sweepingly broad objectives in a satisfactory manner, the thesis is too short.
· The thesis does not include why these particular adaptations were selected and why they were a more fitting choice than any other of the myriad of Little Red Riding Hood adaptations there are. 

· Some subchapters seem irrelevant or too long, for example „From Verbal Narrative to Movie Adaptation“. As the thesis does not deal with movie adaptations, this chapter could have been shorter and more condensed.

· Poor work with sources in some instances, for example:

· multipage references that do not allow the reader to trace back the original idea to its source (page 22: reference to Bremond, Landy and Pavel, 9-14; page 25: reference to Grambo and Cox, 13-15; page 28: reference to Beik, 3-10)

· Shlomith Rimmon-Kenan is cited in the text on page 22, but the corresponding reference to the work from which the citation is taken, is missing.

· Unnecessarily far-fetched and generalizing assumptions that do not contribute to the thesis, such as claiming that „since they do not read as much fantasy as they grow older that could be one of the reasons why Finns are considered very conservative and serious people. In contrast to the stereotypical opinion of Americans as generally open-minded and optimistic, it is commonly acknowledged that fantasy holds a significant place among the most favoured literary genres in American culture“ (page 24). 
· Imprecise use of terminology – fiction is not a genre, dark is not a subgenre
· Analyses of the adaptations are very brief and descriptive

· Conclusion doesn‘t clearly state what the outcome of the analysis was, or states it very broadly: „with a little bit of imagination one folk story created 3 different adaptations, which all give us something to think about, and from each of them we have a different message.“



	Otázky k obhajobě:

1. Why did you work with 2 versions of the original fairy tale instead of the oldest one? Could you summarize in what ways did this approach enrich your thesis?
2. Why do you think the 3 adaptations you selected for your thesis were created? What might have been the incentive?

3. Could you succinctly summarize what the outcome of your analysis was?
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